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inhibition are specific to the language domain or are indicative of language ability rating (LAR), lifetime exposure, current exposure, oo S NI Al el aeauEkE on 1 U, semantic information, suggesting inefficient linguistic processing.
a more general cognitive deficit. hours report, education history and confidence, family proficiency. W & & | and UnTr conditions, demonstrating Although individual RT analysis does reveal that the majority of BAA
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